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By the way in which it meets the demands of the classroom 
teacher, whether the latter is an advocate of the direct method or a 
modified f orm of that method, "A First French Course" by Louis A. 
Roux from the Macmillan Press not only amply justifies its 
existence but gives promise of staying in many class-rooms for a 
long time to corne. Mr. Roux has drawn the material contained 
in the lessons from his own long and eminently successful class- 
room expérience. Each lesson includes grammatical terminology 
in both French and English, phonetic transcription, text in French, 
questionnaire, and exercises for translation from English into 
French. The subject matter of the French text is unified and 
accompanied by excellent illustrations which by visualising it 
serve the double purpose of making the description more alive 
and of giving the student something (not English) on which to 
concentrate his conversational efforts. 

As the Head of a Department in which this book is now being 
used has phrased it, Mr. Roux's book is proving "most usable." 

Margaret Hudson 

West Philadelphie/, Girls' High School 

BRIEF SPANISH GRAMMAR. By M. A. De Vitis, Fifth Ave- 
nue High School, Pittsburgh. Allyn and Bacon. 1922. 
La publication de una gramâtica espafiola para uso de las 
escuelas e institutos es siempre un acontecimiento que se recibe 
con interés de parte de los profesores de espafïol. Una buena 
gramâtica siempre tiene buenas oportunidades de popularidad, da- 
da la preeminencia del estudio del espaftol en los planteles de 
éducation del pais. Las gramâticas hasta ahora publicadas son 
mâs o menos buenas, segûn que respondan bien o mal a. las condi- 
ciones de vida y a las necesidades del estudiante. Aun no se 
ha publicado una gramâtica que nada de je que desear; por eso, 
todos esperan la apariciôn de una mejor que las précédentes. 
Sin embargo, debe hacerse constar aqui que las que hoy existen 
cumplen con su obligation con cierta medida de buen éxito; tie- 
nen mérito, en verdad, debido a que contienen los puntos esencia- 
les del idioma y asimismo a la explication mâs o menos feliz 
de las partes dificiles de la lengua. Fâcil séria escribir una gra- 
mâtica casi perfecta si la formation de clases o la agrupacion de 
estudiantes se hiciera conforme al nivel de las inteligencias y a 
otros factores no menos importantes; pero la tarea résulta menos 
fâcil cuando esta agrupacion, como acontece, se hace principalmen- 
te por edades, a falta de un método mâs exacte Asî es que al 
juzgar una gramâtica para uso de educandos hay que tener en 
cuenta todos estos significantes elementos. Y viene a cuento 
decir que el oficio de juzgar es uno de los mâs dificiles que existen. 
El libro del Sr. De Vitis, el titulo del cual libro encabeza estas 
paginas, posée las caracteristicas de las buenas gramâticas. Al ex- 



REVIEWS 187 

aminarla se ve desde luego que es lo que el autor se propuso 
hacer: una gramâtica para principiantes. Consta de cincuenta y 
seis lecciones, que comprenden las partes mâs difïciles con que 
tropieza el principiante, las cuales son a un mismo tiempo las 
mâs esenciales, por la disciplina mental que encierran: la conju- 
gaciôn de verbos regulares y de algunos irregulares de uso comun, 
pronombres complementos y usos frecuentes del subjuntivo. 

En la explicacion de los puntos gramaticales, o mâs bien, 
en el plan de la leccion, se nota que el autor favorece el método 
deductivo en vez del inductivo, acertada cosa al tratarse de 
estudiantes atrasados; pero desacertada en el caso de jôvenes 
inteligentes y adelantados. De todos modos, la claridad y sen- 
cillez de su exposiciôn hace que uno se olvide de este desviô de la 
prâctica gênerai de los pedagogos. 

Los ejercicios de traducciôn son en gênerai bien hechos; 
las oraciones son pocas y libres de complejidad, y comprenden 
las peculiaridades de la lecciôn. Cuanto a los ejercicios orales, 
si bien unos ejercitan a los estudiantes en las dificultades de las 
lecciones, otros en cambio llevan las respuestas a continuacion 
de las preguntas, lo que impide que el estudiante busqué y piense 
la respuesta por si mismo. Me parece que los ejercicios en gênerai 
debieran tener la mayor variedad posible en lo tocante a aumen- 
tar el interés del estudiante e incitar su inventiva; por ejemplo: 
es de sentirse que los ejercicios en que figuran fugas de palabras 
no sean mâs abundantes. 

El autor dice que las palabras usadas en la gramâtica no llegan 
a 1800, lo cual constituye una buena caracteristica, siempre que 
estas palabras ocurran con frecuencia a través del libro. 

Los apéndices son buenos, especialmente las tablas de los 
verbos, comprensivas y de grande utilidad. Después de los apén- 
dices vienen unas pequeflas poesias destinadas a ser aprendidas 
de memoria por el estudiante. Estas son bien escogidas, por lo 
bueno de la factura, por la variedad de asuntos y porque algunas 
tienden a afinar el sentido de lo moral y a avivar el sentimiento 
patriôtico. Lâstima que haya errores de imprenta en algunas de 
ellas, tal como en la estrofa sacada de El Estudiante de Salamanca, 
en que la palabra desprendidas aparece incompleta. También 
noto un verso de Calderôn que me suena mal, debido a que se 
diferencia de los demâs en la colocacion de los acentos ritmicos. 
Es ése que dice: Que otro sabio iba cogiendo, en vez de Que iba 
otro sabio cogiendo. iLo tiene asi Calderôn o lo ha cambiado el 
autor para que el estudiante lo comprenda mejor? 

No he examinado bien los dos vocabularios que van de ûltimos 
en el libro; mas noto que se sigue la innovaciôn, que me parece 
muy buena, de poner el articulo delante del nombre. Asî el 
estudiante establece una asociaciôn mâs segura. 
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En definitiva, las caracteristicas que el Sr. De Vitis reclama 
en el prefacio para su gramâtica son las que ella posée: sencillez, 
clara exposition, lecciones graduadas, inclusion de lo primordial e 
interés gênerai. 

Julio Mercado 
Commercial High School, Brooklyn, N. Y. 
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SPINK, JOSETTE EUGÉNIE, "Le Beau Pays de France." 

Ginn and Co. 1922. 214 pp. 

An elementary reader written in very simple language and 
giving a delightf ul idea of the French provinces and Paris, together 
with historical material, legends and two brief plays, which are 
certain to interest young readers. The text is accompanied by 
questionnaire, and other exercises on words, verb forms, etc., 
which are adapted for drill purposes where French is the language 
of the class-room. 

TALBOT, L. RA YMOND, "La France Nouvelle." Benj. H. San- 

born and Co., Chicago, 1921. 403 pp. 

Reading text that describes the expériences and travels in 
France of two American youths. Dialogue form is used in the first 
fourteen chapters which deal with visits to points of interest in 
Paris and letters are used in describing journeys to other parts of 
France. The book contains questionnaires and English sentences 
for translation into French based on each chapter. 

WATSON, MARGARET W., "French Short Stories of Today." 

Charles Scribner's Sons. 1922. 182 pp. 

Georges Clemenceau, Anatole France, Camille Mayran, Henry 
Bordeaux, Colette Yver, François Coppée, Marcelle Tinayre, 
Léon Frapié, Anatole Le Braz and Roland Dorgelès are repre- 
sented in this interesting collection of short stories. Each sélection 
is accompanied by a brief biographical sketch of the author. 
The text is accompanied by a vocabulary. The book is designed 
for persons already possessing some knowledge of French and 
only the more difEcult words are included in the vocabulary. 

Spanish 

BARJA, CÉSAR, "Literatura espafiola, Libros y autores clâsi- 

cos." Vermont Printing Co., Brattleboro, Vt. 1922. 543 pp. 

A brilliant study and appréciation of the outstanding authors 

and literary works from the "Poema del Cid" to the end of the 

17th century. The author does not limit himself to the bare 



